
hasonlított. Nagyon hasonlított az Equus Lemionusra, de 
sokkal több hasonlatosság volt közte és egy vad ló között, 
melyet Przewalsky fedezett fel a pétervári állattani mú­
zeumban. Angliában is tettek néhány eredményes kísérle­
tet ponnyval (cf) és zebrával ( $ ) . Brehm is említ egy 
esetet, hogy egy quagga (cí 1) és egy arab fajló ( 9 ) ke­
resztezéséből származott nőstény bastardnak arab lóval 
való párosítása egy rövid, felálló sörényű és némileg csí­
kos csikót eredményezett. Manapság legtöbb eredményt a 
szamár, zebra és ló keresztezéséből remélnek. Ezek szerint 
a különböző lófajok keresztezéséből származott ivadék ké­
pes utódokat produkálni. A „Zoologische Garten"-ben em­
lítés volt arról, hogy a Knowsley-féle állatseregletben sike­
rült egy ponnyt a zebra ( 9 ) és szamár (cT) keresztezésé­
ből származott bastarddal párosítani. Kívánatos volna 
megtudni, vájjon azon 7 zebrafaj közül, melyet 1) Paul Mat-
schio2) írt le, hány hasonlít az apaállatra és hogy képosek-c 
továbbtenyészni s örökölték-e szüleik jó tulajdonságait. 

A camera Obscurát már igen régen ismeri az embe­
riség. Némelyik szerint Alberti (1404—1472) ós a vele egy­
korú benedekreildi szerzetes Dom Papnurio már Leonardo 
da Vinci előtt ismerték a camera obscurát, míg mások azt 
állítják, hogy a sötét kamra elvét már 1342-ben, illetőleg 
már 1321-ben ismerték. Valószínűleg az utóbbi állítás igaz, 
mert a párisi Bibliothéque nationale latin kéziratai között 
7293. szám alatt van egy héberből latiura fordított VI. Ch-
men.1 pápának ajánlott munka, amely harmadik fejezetében 
tüzetesen leírja azt a kísérletet, hogy mi történik akkor, ha 
egy besötétített szobába kicsi nyíláson bocsátjuk be a fény­
sugarakat s útjokba egy fehér ernyőt, vagy papírlapot állí­
tunk. A munka szerzője Levi ben Gerson (f 1344.), megjelent 
1321-ben héberül, 1342-ben latin nyelvre fordította Petréi 
de Alexandria, Leo de Balneolis Israelita, L)e sinibus, chor<m 
et arcubus, item InMrumenlo Bevelatore secrelorum czím alatt. 

IRODALOM. 

A kurta nemesek földjén, regény, i r ta ifjabb Móricz Pál, a kitiimi, 
vérbeli magyar író, a „Debreezcn" ozfmű, szóles körbon jól 

ismert kiváló s a maga nőmében valóban ogyodül álló hazafias poli­
tikai lap illusztris szerkesztője. Rogónyo, mely inkább diosénok az 
édes magyar föld imádatos szeretetéről , — az alföld délibábos 
világából vette tárgyát . Igazi magyar regény, diszkrét, finom, 
mint a selymes patak folyása, molybon fölcsillan az élet s káp-
rázatot hint rá a délibáb hullámzata, melyből azonban nom fo-
szegotett ruhás dámák, a „Káplár uram" kupiéját sikoltó „mo­
dern hölgyek", de igazi vérbeli alakok lépnek elő, mindegyik 
hús és vér azok közül a jellomző fajtipusok közül, melyek 
megalkotásában Móricz PreMal oly kevesen vorsonyozbetnok. 

') 1894 óta több zebraváltozatot i r tunk lo. Ma 13 afrikai 
fajt ismerünk. 

2) Zool. Garton. Bd. 35. oldal 36. Frankfurt a H. 1894. 

Ehhez já ru l a gyönyörű édes magyarság, melylyel e szép 
és kedves könyv Írva van, melyet a könyvkedvelő magyar csa­
ládok figyelmébe ajánlunk. Ára 2 ko rona ; megrendelhető a szer­
zőnél Debreczenben. 

Trencsén-vármegyei Természettudományi egylet évkönyve, XXIV. 
évfolyam. Pompásan kiállított mü térképpel és gyönyörű kö-
rajzokkal ékesítve. Tartalma megfelel külső díszének s a remek 
értokezésok egész sorát találjuk benne részben illusztrálva. Csak 
azt nem értjük, miért kellett ebben az értékes műben á s o k •nemei 
czikkol a Troncsóni tudományos ogyesületnek a monarkia közös (?) 
voltát demonstrálni, vagy ha ta l án ennek szükségét érezték, miért 
mellőzték akkor czímorül a szép (?) dliplafe'ű madara t ! Különben 
béke velünk. 

Szerkesztői üzenetek. 
D. F. Szívesen elfogadjuk. Egyszerre bármily nagy számú madarat beküld­

het, mert nagy munkaerő áll rendelkezésünkre. - Grf. T . é s br. R. Főszerkesztőnk 
bálival vette .Méltóságtok szíves giatulácziéját. A kerületből is tVbbmint 200 Üdvözlő 
sürgöny érkezett. Általános lent az üröm, hegy a gazság ily horribilis kudarezot val­
lott I — D. I. Nem ijedünk meg a magunk árnyékától. A jó tettetek odalenn ugyancsak 
készítik ;i tógycsapót, lm netán szemtelen legyeket kellene ütni. Tetszik tudni: 
„az nevet, aki utoljára nevet". Már mi nevetünk! . . . B. R. Hossz nyelvek pletykál­
kodása. Akkora erő intíkiidik lalioratnnuinunklian, liogy akár az egész tisztelt fa­
iuját is Htömetbetnénk. R. B. erdész úrnak. Kérdésére a jövő számban fogunk 
behatóbban válaszolni. — B. F. gráf inunk. Lapunk eddigi évfolyamainak egyes 
számai az i-ső és I l ik é. t'. kivételével — még kaphatók. — G. A . úrnak, He­
ves, Szabolcsmegyéből Nyíregyházáról, Borsodból pedig Bdelényből kaptuk a 
fajdokat. 

Szép élő uhuk vadászati czé lokra, eladók in­
tézetünkben. 

E g y fiatal (2 éves) kan új fundlandi k u ­
tyát keresünk megvételre. 

Lapunk IV. ós V. é v f o l y a m á h o z bekötési táblák 
már m e g r e n d e l h e t ő k k iadóhivata lunkban . 

1003 
1902 Árverési hirdetmény. 

Az osztergomi Főkáptalan tulajdonát képező ós Eszter­
gom vármegyében fekvő nánai ós obedi birtokon gyakorlatidé 
vadászati j og f. óv júl ius 7-ón Esztergomban, d. e. 10 órakor 
a főtiszti irodában (Káptalanház 1. szám) tartandó nyilvános ár­
verésen, augusztus bő 1-től számítandó három évre haszonbérbe 
adatni fog. Áz árverési feltételek ugyanott tudhatók meg. Tájé­
kozásul mogjegyoztetik, hogy a nánai vadászterület a párkány-
nánai vasútállomás tőszomszédságában, az obodi pedig a Duna 
mellett fokszik. 

Esztorgom, 1902. június hó 9-ön. 
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A fölkáptalani uradalmak 

Igazgatósága. 

I " ~ I M I II r it^íntifrtiriiiiBiifiiBrT^-TB''-;—~- MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

Cliehék fo lyó iratok , k ö n y v e k , á r j e g y z é k e k és t u d o m á n y o s művek számára, 

kitűnő kivitelben, legjobb módszerek szerint olőállítva. 

Csím esaJíis: BUDAPEST, VI. ker., Király-ittasa 30. szám, 

Jutányos árak. TELEFON: 18—99. Jutányos árak. 




